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Аннотация: В октябре 2022 г. русская эмиграция отметила памятную дату – 100-летие исхода Сибирской фло-
тилии из Владивостока и окончание Гражданской войны на Дальнем Востоке России. В Австралии проживают 
потомки участников тех событий, которые часто называют  дальневосточным исходом. В статье анализируют-
ся публикации периодических изданий газеты "Единение" (г. Сидней) и журнала "Австралийская лампада" (г. 
Брисбен)  о мероприятиях, посвященных этой дате, а также личные истории иммигрантов как часть формиро-
вания "места памяти" для русских жителей Австралии.
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В октябре 2022 г. исполнилось сто лет исходу Сибирской флотилии под 
командованием контр-адмирала Г.К. Старка из Владивостока. Это событие за-
вершило период Гражданской войны в России и историю белой Приамурской 
государственности 1921–1922 гг. как последнего очага антибольшевистско-
го сопротивления. Дальневосточный исход в составе более 10 тысяч человек 
происходил морским путем на кораблях Сибирской флотилии и присоединив-
шимся к ним судах Доброфлота и частных компаний, а также и сухопутным 
путем через китайскую границу. Подробный отчет о деятельности Сибирской 
флотилии за период 1920–1924 гг.  и о дальневосточном исходе был написан 
Г.К. Старком  (1878–1950)  в эмиграции в Париже и  опубликован в полной 
версии  в книге "Старк Ю.К. Последний оплот. Отчет о деятельности Сибир-
ской флотилии 1920-1924" [12]. Участники дальневосточного исхода попол-
нили ряды русской эмиграции в Китае и США, впоследствии многие из них 
и их потомков оказались в Австралии, в связи с новой волной эмиграции из 
Китая с середины 1950-х до второй половины 1980 гг. [3, с. 362]. Наиболее 
полным научным исследованием в российской историографии о становлении 
русской диаспоры в Австралии с конца XIX в. до второй половины 80-х гг. 
ХХ в. является монография Г.И. Каневской, в которой проанализированы пе-
риоды иммигрантских волн, общественно-политическая и культурно-просве-
тительская деятельность русских общин на пятом континенте [3].  По данным 
Г.И. Каневской, с 1952 по 1986 гг. из Китая в Австралию прибыло 15 тыс. 
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человек, преимущественно русских [3,  с.  173]. По мнению автора моногра-
фии, "издательская деятельность русских в Австралии способствовала станов-
лению общественной и культурной жизни русской диаспоры" [3, с. 61]. Пред-
ставители иммиграции также внесли свой вклад в изучение истории русских 
иммигрантов в Австралии публикацией 4-х томного издания "История рус-
ских в Австралии" с 2004 по 2013 гг., подготовленного и изданного редакцией 
журнала "Австралиада – русская летопись" под руководством редактора Н.А. 
Мельниковой [2].  В этом издании были тематически обобщены в разделы 
и тома материалы: воспоминания, исторические и биографические очерки, 
фотографии, собранные редакцией журнала и представляющие "свой" взгляд 
как на исторические события в России, повлекшие волны эмиграции, так и 
на периоды формирования и условия жизни русских общин в Австралии. В 
данном издании подчеркивается большое значение периодических изданий 
и литературного творчества для сохранения этнической идентичности и исто-
рической памяти в среде русских австралийцев об исторических событиях, 
связанных с эмиграцией из России, и судьбах представителей старшего поко-
ления.  Этому вопросу посвящен отдельный раздел во втором томе "История 
русских в Австралии" [2, с. 161].

Автор данной статьи также уделяла внимание в своих исследованиях 
значению периодических изданий в сохранении исторической памяти о по-
слереволюционной эмиграции из России и соотносила ее с концепцией фран-
цузского философа Пьера Нора о "местах памяти" [4]. Термин "место памяти" 
был предложен П. Нора в 1980-е гг. применительно к истории Франции [11, 
c. 17-50]. Концепция ученого построена на противопоставлении истории, ос-
нованной на фактах, и памяти как экзистенциального опыта, который бывает 
как коллективным, так и индивидуальным. "Места памяти" позволяют осу-
ществить идентификацию субъекта с той или иной общностью. К числу таких 
мест относят музеи, памятные даты, праздники, ритуалы и тексты, в данном 
случае особое значение имеют мемуары и воспоминания. Система "мест па-
мяти" отсылает к событиям прошлого и вызывает эффект сопричастности с 
историческими событиями.

По нашему мнению, периодические издания русских иммигрантов в Ав-
стралии являются таким "местом памяти", так как большинство публикаций 
в изданиях посвящены событиям прошлого, тесно связаны с революцией в 
России 1917 г. и последующей гражданской войной. Для потомков послерево-
люционной российской эмиграции эти публикации способствовали формиро-
ванию в среде молодого поколения этнической идентичности, их пониманию 
необходимости сохранить русскую культуру, православную веру и традиции, 
в какой бы стране мира они ни проживали по воле судьбы.

Истории дальневосточного исхода из Владивостока в 1922 г. были по-
священы многие публикации, основанные на воспоминаниях участников 
дальневосточного исхода и их потомков в журнале "Австралиада – русская 
летопись". Русское историческое общество в Австралии было основано Ана-
толием и Ольгой Закрочимскими, а также Петром и Кирой Татариновыми 
в 1994 г.  В том же году по инициативе Н. А. Мельниковой с целью сбора и 
публикации информации о жизни и достижениях русских в Австралии был 
учрежден журнал "Австралиада – русская летопись", который на протяже-
нии 25 лет выходил ежеквартально. Деятельность журнала была отмечена 
Министерством иностранных дел России. (Буклет.  "Австралиада-Русская 
летопись и Русское историческое общество в Австралии. 25 лет. 1994-
2019." Сидней, 2019. Из архива автора).

  К 90-летию дальневосточного исхода в 2012 г. Русское Историческое 
Общество в Австралии издало тематический сборник "90-летие Великого Ис-
хода Белых Русских из Владивостока 1922–2012. В память наших отцов и 
дедов, покинувших свою родину навсегда. Сборник статей и воспоминаний", 
в котором были собраны воспоминания некоторых участников этого события 
[1]. В честь 100-летия дальневосточного исхода в 2022 г. этот сборник пла-
нируется переиздать с некоторыми дополнениями. Памятная дата 100-летия 
исхода Сибирской флотилии из Владивостока отмечалась в России выстав-
ками и конференциями.  Однако, на наш взгляд, большое значение имеет 
эта памятная дата в среде потомков участников дальневосточного исхода, как 
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"место памяти", которое будет передано последующим поколениям русских в 
Австралии.

 Благодаря развитию информационных технологий публикации о собы-
тиях из жизни русских австралийцев стали доступны на сайтах русскоязыч-
ных периодических изданий Австралии. Источниками для написания данной 
статьи послужили публикации, размещенные на сайтах общеавстралийской 
русскоязычной газеты "Единение" (г. Сидней) –  была основана в 1950 г. [5], 
а также нравственно-образовательного журнала "Австралийская лампада" 
(г. Брисбен), который учрежден Л.Л. Ларкиной в 2009 г. [7].  Кроме того, для 
написания статьи использована переписка за период октябрь-ноябрь 2022 г. 
с представителями русской иммиграции Австралии из личного архива авто-
ра статьи –  Капран И.К., сведения из которой, впервые вводятся в научный 
оборот. Публикация сведений об указанных мероприятиях в среде русских ав-
стралийцев содержат личные истории, мнения, воспоминания, которые могут 
быть использованы российскими исследователями для анализа восприятия 
событий столетней давности, связанных с дальневосточным исходом, в совре-
менной среде русской иммиграции в Австралии.

    В публикации на сайте газеты "Единение" за 18 ноября 2022 г., в ста-
тье редактора Владимира Кузьмина (по материалам И. Аполлоновой, К. Та-
тариновой, А. Ивачева) сообщается о торжественном мероприятии 12 ноября 
2022 г., состоявшемся в зале Русского клуба в Сиднее, которое подготовили 
и провели члены Русского исторического общества в Австралии к 100-летию 
дальневосточного исхода из Владивостока [5].

 В статье В. Кузьмина указывается: "12 ноября в Русском клубе Сид-
нея собрались люди нашей общины, чтобы почтить память незабытых собы-
тий 100-летней давности, исхода флотилии кораблей под предводительством 
контр-адмирала Старка из Владивостока, увозившей части Белой армии и 
мирное население. Родственники некоторых людей, собравшиеся в этот день 
в Русском клубе, покидали родину в 1922 г. на кораблях Сибирской флоти-
лии" [5]. В подготовке памятного мероприятия, выпуске Юбилейной медали 
и издания юбилейной брошюры (на русском и английском языках) приняли 
участие члены Русского исторического общества в Австралии: Ирина Апол-
лонова, Кира Татаринова, Алексей Ивачев, Людмила Ангус, Борис Быданов, 
Константин Зиссерман [5]. На встрече с представителями русской общины 
Сиднея в Русском клубе присутствовал журналист из Владивостока Игорь Пе-
тренко редактор журнала "Клуб директоров". Выступление с историческим 
обзором событий для мероприятия подготовила Ирина Аполлонова. Присут-
ствовавшим на встрече были зачитаны приветственные сообщения из г. Мо-
сквы от Дома русского зарубежья имени А.И. Солженицына (ред. авт), из 
г. Владивостока от Дальневосточного информационно-культурного центра 
"Русское зарубежье" Приморского краевого отделения Русского географиче-
ского общества-Общества изучения Амурского края, от редактора журнала 
"Австралийская лампада" Людмилы Ларкиной из г. Брисбена (ред. авт) [5].

 В мероприятии впервые прозвучали личные истории людей, чьи отцы 
и деды участвовали в этой завершающейся части Гражданской войны и вы-
нуждены были покинуть Родину. По мнению автора данной статьи, эти све-
дения стали примером устной истории, сохраненной потомками участников 
тех событий с яркими акцентами повседневной жизни того времени, допол-
няющими официальные исторические факты.  Устная история в изложении 
воспоминаний о трагической странице российской истории в среде русской 
иммиграции в Австралии способствует формированию коллективной памяти 
и консолидации этнического сообщества.

Так, в статье сообщается о том, что "отец Никиты Михайловича Сере-
брякова, штабс-капитан, воевал против немцев в Первую мировую войну, за-
тем в армии Колчака участвовал в Ледовом походе через Сибирь и Байкал. 
В 1922 г. он вместе с войсками перешел в Никольск-Уссурийске границу и 
оказался в Китае" [5]. "Дед Константина Матвеева – генерал-лейтенант 
Константин Сахаров, участник Русско-японской и Первой мировой войн, а 
также Гражданской войны, включая Сибирский Ледовый поход. Отец Киры 
Дмитриевны Татариновой, Дмитрий Константинович Кротков, 19-летним 
юношей после окончания срочного годичного курса Иркутского военного учи-
лища был послан на фронт. Он начал свою военную карьеру в Тобольске.  А 
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затем отходил вместе с войсками Колчака на Восток. Белым воинам и ты-
сячам беженцев приходилось передвигаться вдоль железнодорожного пути. 
Люди и лошади шли без достаточного питания, у войска не было хорошего 
обмундирования, проходили они долгие переходы по болотам и через реки, 
проваливаясь в полузамёрзшую воду. Холода наступили такие, что, по расска-
зам Дмитрия Кроткова, тогда молодого казака-сотника, всадники вынуждены 
были время от времени слезать с лошадей и бежать рядом с ними, чтобы не 
замёрзнуть. Температура доходила до минус 50 градусов. Были случаи, когда 
молодые юнкера, не сделавшие этого, замерзали до смерти, сидя в седле" [5]. 
Ирина Аполлонова в своем докладе рассказала, что отход белых частей впо-
следствии был назван "Крестовым ледяным походом": "Самый ужасный этап 
похода был, когда войска пришли на берег озера Байкал. Озеро нужно было 
переходить по льду – чехи и красные партизаны перекрыли другие пути.  На 
Пасху 1920 г. где-то между разъездом Кука и станцией Яблоновой в Забайка-
лье был убит старший брат её отца, подпоручик Аркадий Аполлонов, выпуск-
ник Читинского военного училища, успевший уже отличиться в боях, за что 
получил Георгиевский крест. Ему было тогда не более двадцати лет" [5].

В октябре 1922 г., когда войска красных приближались к Владивостоку, 
контр-адмиралу Г. К. Старку, командующему Сибирской военной флотилией, 
был дан приказ Правителем Приамурского Земского Края и Воеводы Земской 
Рати генерал-лейтенанта М. К. Дитерихса готовить корабли для эвакуации 
[12, с. 263-266].

"Часть беженцев, у которых были деньги, смогли покинуть Владивосток 
на частных пароходах, направляясь  главным образом в Шанхай. Остальные 
пытались уехать с войсками. Людей грузили с минимумом вещей на военные 
корабли, не приспособленные для перевозки пассажиров и перегруженные 
военными грузами…" [5].

 Так, житель Сиднея Роман Перминов, рассказывал "историю своей ба-
бушки, которая стояла на причале с двумя маленькими детьми.  Над ней сжа-
лился какой-то моряк, ринулся вниз по трапу, схватил их и притащил на па-
лубу судна "Манджур". За ней подняли трап, и в следующую минуту корабль 
отчалил от пристани" [5].   Кира Татаринова рассказывала, что "в то время её 
свекру Сергею Петровичу Татаринову было 15 лет, он был кадетом Хабаров-
ского корпуса. Со своими друзьями он сидел всю ночь под дождем на берегу 
Русского острова, ожидая корабля. Его с братом вывезли на судне "Патрокл" 
25 октября, в тот же день, когда красные вошли во Владивосток" [5].  Фло-
тилия под командованием контр-адмирала Г.К. Старка вышла в открытое 
море. Командование флотилией не знало, какое государство примет русских 
беженцев и как сложится их судьба. Первой остановкой был ближайший от 
Владивостока порт Гензан на северном побережье Кореи, которая с 1910 г. 
была колонией Японии [12, c. 291–295]. "…Японцы позволили сойти на бе-
рег беженцам, кадетам и части разоружённых военных. Их поместили в ка-
рантинных деревянных бараках, построенных наспех, с огромными щелями 
и земляным полом. Провизии выдали мало, питания не хватало. Чины групп 
генералов Лебедева и Глебова нанялись на чёрную работу, предоставленную 
японцами, по рытью оросительных канав и постройке железнодорожной насы-
пей, на заработок покупали питание для всех беженцев. Люди начали болеть, 
появились эпидемии тифа, скарлатины и кори. Болезни уносили людей, глав-
ным образом детей. Около Гензана выросло русское кладбище. Оставив часть 
гражданских пассажиров и некоторых военных на суше, флотилия опять вы-
шла в море. За всю эвакуацию единственная поддержка Старку была оказа-
на русским морским агентом (ред. авт. Назначен по приказу А.В. Колчака в 
1919 г.) контр-адмиралом Б.П. Дудоровым из Токио. Он смог договориться с 
американским послом о возможности принятия русских кораблей и беженцев 
в Маниле на Филиппинах" [5].  Г.К. Старк решил вести большую часть фло-
тилии в Манилу, но зайти по дороге в Шанхай, где оставить там тех, кто хотел 
этого. В Шанхай вышло 16 кораблей. Корабли попали в сильнейший шторм. 
Канонерская лодка "Лейтенант Дыдымов" затонула по пути в Шанхай. На ко-
рабле погибли все – 23 кадета Хабаровского и Омского корпусов, 6 женщин, 
командир корабля, командир 3-го дивизиона, 9 офицеров, 3 гардемарина, 34 
члена команды [12, с. 314–315].
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Отец Киры Дмитриевны Татариновой – Дмитрий Константинович 
Кротков был адъютантом генерал – лейтенанта Ф. Л. Глебова (1888–1945). 
Он рассказывал своей дочери, что, "прибыв в Шанхай местные власти, внача-
ле потребовали, чтобы они ушли. Глебов ответил, что им некуда идти, и отка-
зался спустить флаги и сдать оружие. Со временем малым группам позволяли 
выходить на берег. Простояли они там 40 месяцев, голодали, болели и уми-
рали. А когда городу понадобилась защита, то вспомнили о тренированных и 
вооруженных русских воинах.  Генерал Глебов согласился помочь, с условием, 
что офицеры остаются на своих постах. Они так хорошо выполнили задание, 
что им была предложена постоянная служба. Был создан Шанхайский Рус-
ский полк, который просуществовал до 1945–47 гг." [5].

Часть кораблей флотилии контр-адмирала Г. К. Старка покинули Шан-
хай и пошли в Манилу (Филиппины). По прибытии морякам и их семьям ока-
зали помощь местное население и американский Красный Крест. Контр-ад-
мирал Г.К. Старк продал оставшиеся корабли и разделил эту сумму средств    
между всеми оставшиеся с ним людьми. Г.К. Старк уехал во Францию, рабо-
тал там шофёром такси и возглавлял воинские объединения, умер в 1950 г. 
[12, с. 494].

"В эти дни в России, в Москве в Доме русского зарубежья, во Владиво-
стоке проходят выставки, обсуждения и "круглые столы", посвящённые этой 
дате. Участвовали в них (он-лайн ред.авт.) и потомки участников дальнево-
сточного исхода – Кира Дмитриевна Татаринова, Татьяна Сергеевна Гар-
тунг", – рассказала собравшимся людям в Русском клубе И. Аполлонова [5].

В своем письме Капран И.К. от 12 ноября 2022 г. Алексей Петрович 
Ивачев дополнил информацию о торжественном событии 12 ноября 2022 г. в 
Русском клубе: "Началось мероприятие с молебна, на встрече были зачитаны 
приветствия из Владивостока (в сокращенном виде), Москвы (ДРЗ), Брисбена 
(видео).  Длилось мероприятие около 4 часов. Выступила с основным докла-
дом - ведущая Ира Аполлонова. После этого был показан мой 17 мин. ролик. 
После перерыва были другие выступления. Интересные экспонаты из кол-
лекции наград и холодного оружия были представлены Борисом Быдановым. 
Зал был красиво оформлен. Тёплая, доброжелательная атмосфера. Была 
представлена масса фотографий, продавались по себестоимости юбилейные 
публикации и медали Русского исторического общества в Австралии. По-
мощники мероприятия получили подарки и цветы. Многие после окончания 
заседания остались в клубе ещё так на час для общения и чаепития. Выда-
вался при входе лотерейный билетик, что позволило зафиксировать количе-
ство гостей -  около 70 человек. Присутствовали внуки и правнуки атамана Г. 
М. Семёнова, внук генерала К.В. Сахарова и др." (Письмо Капран И.К. от 
Алексея Петровича Ивачева, 12 ноября 2022 г., г. Сидней. Из архива 
автора).

А.П. Ивачев многие годы занимается исследованием захоронений рус-
ских иммигрантов послереволюционной волны на кладбище Руквуд в Сиднее. 
Благодаря его кропотливой работе стало известно, что судьбы многих участ-
ников белого движения в конце их жизненного пути были связаны с Австра-
лией. Некоторые фамилии сообщены в тексте Приветственного адреса от Рус-
ского исторического общества в Австралии, подписанного членами правления 
(Кира Татаринова, Ирина Аполлонова, Татьяна Худоногова), отправленного 
на открытие 5 октября 2022 г.  выставки во Владивостоке "Последний исход. 
Владивосток 1922–2022", которая была подготовлена Дальневосточным ин-
формационно-культурным центром "Русское зарубежье" Приморского кра-
евого отделения Русского географического общества – Общества изучения 
Амурского края на площадке Арт-галереи "Централь" (ул. Светланская, д.11).

Цитата: "…Сейчас мы также готовимся отметить нынешнее 100-летие 
исторического исхода из Владивостока. Вспомним и помянем всех тех, кто тог-
да эвакуировался из Приморья, эмигрировал в Австралию и умер здесь. Их 
было много. Назовём только некоторых из них (из списка местного исследова-
теля А. Ивачёва):

1. Капитан 1-го ранга ФОМИН, Николай Георгиевич (1888–1964)
2. Капитан 2-го ранга ВАКСМУТ Анатолий Петрович (1889–1973)
3. Подпоручик ВАСИЛЬЕВ, Николай Николаевич (1889–1970)
4. Гардемарин КАЗАНСКИЙ, Лев Владимирович (1900–1976)

Kapran I. K. Memorable date – the 100th anniversary of the exodus of the Siberian flotilla from Vladivostok In Russian ...
53



5. Лейтенант КАМПЕР, Андрей Матвеевич (1901–1981)
6. Сотник СКВ КРОТКОВ, Дмитрий Константинович (1898–1960)
7. Лейтенант КУРОВ, Сергей Владимирович (1895–1973)
8. Старший лейтенант РИФ КУРОШ,  Андрей Фёдорович (1897–1957)
9. Мичман ЛАБЗИН, Борис Мартемьянович (1896–1972)
10. Мичман ЛЮБАРСКИЙ, Константин Алексеевич (1897–1963)
11. Старший гардемарин МЕДЕМ, барон Алексей Павлович ( ск. 1974)
12. Мичман МОТЫЛЁВ, Владимир Капитанович ( ск. 1955)
13. Старший лейтенант НЕСТЕРОВ, Михаил Иванович (1893–1976)
14. Полковник  СТЕПАНИЩЕВ, Николай Михайлович (1899–1970)
15. Мичман ТРЕГУБОВ, Владимир Иванович (–1935)
16. Мичман ФАДДЕЕВ, Владимир Порфирьевич (1897–1982)
17. Лейтенант ХОЛОДКОВСКИЙ, Игорь Александрович (ск. 1954)…"
(Приветственный адрес от Русского исторического общества в 

Австралии, на открытие 5 октября 2022 г.  выставки во Владивостоке 
"Последний исход. Владивосток 1922 – 2022". Из архива автора).
Таким образом, публикация в газете "Единение" и личные впечатления 

Алексея Петровича Ивачева о мероприятии в честь 100-летия дальневосточ-
ного исхода в Сиднее дополняют уже известные сведения по поводу хроноло-
гии событий дальневосточного исхода и отражают процесс сохранения истори-
ческой памяти не только потомками участников дальневосточного исхода, но 
и популяризируют эту информацию через периодическую печать в современ-
ной среде русской иммиграции в Австралии.

О торжественном мероприятии к 100-летию дальневосточного исхода из 
Владивостока в г. Брисбене сообщается в статье редактора нравственно-об-
разовательного журнала "Австралийская лампада" Людмилы Ларкиной "100 
лет последнему исходу русских из России отметили в Брисбене. Вопреки все-
му оставаться человеком и нести добро и свет…", опубликованной на сайте 
журнала [7].

Как сообщает в своей статье Л. Ларкина: "Мероприятие состоялось в 
Свято-Николаевском соборе в Брисбене в воскресенье 27 ноября 2022 г., кото-
рое собрало вместе представителей разных волн эмиграции: как потомков бе-
лых эмигрантов, отцы и деды которых были вынуждены оставить Россию по-
сле гражданской войны, так и представителей постсоветских волн эмиграции. 
Все собранные средства от данного благотворительного мероприятия пойдут 
на подготовку празднования 100-летия Свято-Николаевского храма в Брибе-
не, как первого русского православного прихода в Австралии" [7].

После панихиды в память русских людей, покоящихся в земле австра-
лийской, прихожане и гости собрались в прицерковном зале, где их ждал 
вкусный обед, приготовленный сестричеством [7]. Настоятель прихода прото-
иерей Гавриил Макаров после трапезы и общей молитвы, открыл творческую 
встречу с прихожанами, на которой присутствовало около 30 человек. Лите-
ратурно-музыкальная композиция была подготовлена коллективом литера-
турно-музыкального салона "Австралийская лампада" под руководством Л.Л. 
Ларкиной.  "Литературно-музыкальный салон "Австралийская лампада" ор-
ганизует и проводит мероприятия в течение 13 лет в виде историко-литератур-
ных, музыкальных композиций, выстраивая мероприятия в виде спектаклей, 
целью которых является не только дать возможность зрителям насладиться 
музыкой, романсами, поэзией, танцами, но и окунуться в изучение истории, 
которая ненавязчиво преподносится в ходе мероприятия" [7].

Литературно-музыкальная композиция "Последний исход" состояла 
из трех частей: "Прощание с Родиной", "На чужбине" и "Австралия в судьбе 
русских беженцев".  В первой части мероприятия "Прощание с Родиной" на 
экране были показаны исторические видео кадры (хроника) и ведущими Люд-
милой Ларкиной и Надеждой Черных было рассказано о том, как 25 октября 
1922 г. из Владивостока уходили последние 30 кораблей военной Сибирской 
флотилии. "Благодаря умелому командованию Георгия Карловича Старка, 
военным морякам удалось в сложившихся условиях сделать невозможное, за-
брав на корабли более 10 тысяч беженцев, среди которых было много детей, 
кадетов, военных, специалистов самых разных областей и разного возраста 
беженцев" [7].

Капран И. К. Памятная дата – 100-летие исхода Сибирской флотилии из Владивостока в русских периодических ...
54



"Почетным гостем мероприятия был Игорь Борисович Лабзин – сын 
морского офицера Бориса Мартемьяновича Лабзина, который 25 октября 
1922 г. с Сибирской флотилией был вынужден оставить Россию навсегда. Мо-
лодой мичман Борис Лабзин добрался до Индонезии, где у него и харбинской 
девушки Веры родился сын Игорь, который уже более 60 лет проживает в 
Брисбене. Игорь Борисович очень трогательно поделился живыми воспомина-
ниями об отце" [7]. Более подробно о судьбе своего отца И.Б. Лабзин написал 
в своей книге "Россия и революция. Мой отец как офицер и человек", кото-
рая была издана в России в 2018 г. [6]. В ходе мероприятия также почтили 
память брисбенского иконописца Арсения Иосифовича Савицкого, ушедшего 
в 19-летнем возрасте из Владивостока с Сибирской флотилией. Вспомнили 
ныне покойного сына иконописца, Кирилла Арсеньевича Мартин, благода-
ря воспоминаниям которого и сохраненным им фотографиям, документам, 
Людмилой Ларкиной были написаны две книги: "Брисбенский иконописец 
Арсений Савицкий" и "Гардемарин с чужой судьбой" [9]. Арсений Савицкий, 
Борис Лабзин и многие другие русские, вынужденно оставившие Россию 100 
лет назад, покоятся в Брисбене. Многие нашли свой последний приют в дру-
гих городах Австралии. Всех их вспомнили поименно как в ходе творческой 
программы, так и во время панихиды в соборе. Вторая часть мероприятия 
"На чужбине" была открыта также историческими видео кадрами, рассказы-
вающими о тяжелых лишениях русских в Шанхае, в Корее, Филиппинах, в 
Индонезии, Аргентине и в других странах, где рассеялись русские беженцы. 
Третья часть называлась "Австралия в судьбе русских беженцев" [7].

   "Не многим беженцам удалось добраться до Австралии, но и тем, кто 
добирался до 5-го континента, тоже приходилось не просто. Русские в Австра-
лии получали самую тяжелую работу на сахарном тростнике, на рудниках, на 
строительстве железных дорог. Надо отметить, что какой бы ни была сложной 
жизнь, русский человек всегда тянулся к культуре, к искусству. В 1926 г. в 
Брисбене появилась библиотека, организованная священником Свято-Нико-
лаевского прихода Андрианом Турчинским.  Его матушка Анна Турчинская 
играла на фортепиано, организовывала поэтические чтения в своем доме, а 
их две дочери пели.  В 1926 г. семья Турчинских вместе с прихожанами встре-
чала в Брисбене известную русскую балерину Анну Павлову, прибывшую в 
Австралию с гастролями [7].

Творческую встречу, завершила своей авторской песней молодая испол-
нительница Инесса Хук, в которой есть слова:
   Я русская. Своих корней я не стыжусь. 
   Я русская. Своим наследием делюсь. 
   Я русская, но не машу я флагом. 
   Я русская – миру во благо [7].

После торжественного мероприятия Л.Л. Ларкина взяла видео интер-
вью у настоятеля Свято-Николаевского собора  г. Брисбен о. Гавриила Мака-
рова [10].

Из беседы становится известно, что его родители русские жители Ки-
тая, оказались там с волной эмиграции после гражданской войны в России. 
Родители  приехали в Австралию  из г. Хайлар в 1961 г., о. Гавриилу было 
тогда 3 года. В Сиднее они участвовали в жизни русской общины, в семье раз-
говаривали только на русском языке, воспитывали своих детей в традициях 
православной веры и русской культуры. Своих детей они отправили учиться в 
прицерковную русскую школу. Большое влияние на формирование личности 
о. Гавриила оказал протоиерей Ростислав Ган, который создал в Сиднее мо-
лодежную группу "Китеж". Впоследствии о. Гавриил стал ее председателем. 
Это обстоятельство помогло о. Гавриилу в познании национальной культуры 
русского народа и осознания своей идентичности, сопричастности к истории 
России. После кончины своего духовного наставника он решил стать священ-
ником [10].

Свой путь к служению Богу начал в 22 года, когда оставил незакон-
ченное инженерное образование в Сиднейском университете и уехал в семи-
нарию при Свято-Троицком монастыре в г. Джорданвилль  (США). Со сво-
ей будущей женой Ириной перед отъездом провели церковное обручение и 
только через год обвенчались и вместе вернулись в семинарию для продол-
жения обучения. Жили в отдельном домике, предназначенном для семейных 
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семинаристов. После семинарии стал священником в г. Джелонг (Австралия). 
В России побывал впервые в 2001 г. как паломник и  после посещения свя-
тых мест Московского Кремля и Санкт-Петербурга  вернулся в Австралию с 
большой любовью к своей исторической Родине. Впоследствии несколько раз 
бывал в сопровождении молодежных групп в паломнических поездках по Рос-
сии [10]. В 2007 г. между РПЦ Московского патриархата и РПЦЗ был под-
писан акт о каноническом общении, что сделало возможным формирование 
групп молодых людей из разных стран. Группы были большими, иногда более 
100 человек из 27 стран, где проживают русские люди. Сейчас у о. Гавриила 
большая семья, 13 внуков [10].  На русском языке говорят дети, ассоциируют 
себя с русским народом. Внуки понимают русский язык, ходят в прицерков-
ные школы, но влияние англоязычной культуры сказывается в большей сте-
пени, чем на детей. В своем интервью о. Гавриил отметил, что основная его 
деятельность – это служба в соборе. Ведь многие православные священники 
в Австралии совмещают церковную службу и работу для обеспечения своей 
жизни. В свободное время о. Гавриил занимается столярным делом и любит 
делать киоты для икон. В своем приходе отмечает, что многие новоприбыв-
шие русские прихожане до приезда в Австралию были далеки от веры, и толь-
ко ощутив оторванность от Родины, пришли в церковь и проявили тяготение 
к русской культуре и православию [10]. В мае 2023 г. Свято-Николаевский 
собор будет отмечать свое столетие. Это старейший православный приход в 
Австралии [10].

Таким образом, интервью о. Гавриила как пример устной истории име-
ет документальную ценность для изучения русской иммиграции в Австра-
лии, так как сообщает факты и интересные подробности из жизни русских 
в Австралии, демонстрирует восприятие  русского человека, выросшего в ан-
глоязычной  среде, своей исторической Родины, стремление к познанию ее 
традиций.  Интервью о. Гавриила является примером осознания русским им-
мигрантом себя как части культурного наследия России,  его искреннее же-
лание служения во благо русских людей и  стремление передать свой личный 
опыт не только своим потомкам, но и прихожанам.

Людмила Ларкина и о. Гавриил Макаров активно сотрудничают с Рус-
ским Общественным Центром австралийского штата Квинсленд под предсе-
дательством Елены Чипизубовой. В 2021 г. с приходом нового правления под 
ее руководством  была восстановлена традиция ежегодных Владимирских ба-
лов, утраченная с 2012 г. [8]. Владимирские балы, проводимые в честь равно-
апостольного князя Владимира-Крестителя Руси, – это старая традиция рус-
ских эмигрантов, рассеянных по миру после революции в России в 1917 г.  Во 
время Владимирского бала  29 июля 2022 г. в Русском Общественном Центре  
Брисбена звучали песни на русском, итальянском, английском языках. Песни 
на русском языке прозвучали в исполнении Ольги Деревцовой под аккомпа-
немент трех музыкантов ансамбля "Самоцветы" [8].

Анализируя публикации на сайтах газеты "Единение" и журнала "Ав-
стралийская лампада", по нашему мнению, можно предложить для обозначе-
ния периодических изданий, а также общественных центров русской общины 
в Австралии, мероприятий в чести памятной даты 100-летия дальневосточ-
ного исхода – термин "место памяти". Памятная дата – 100-летие дальнево-
сточного исхода, отмечаемая в 2022 г.  в русских общинах Сиднея и Брисбена, 
на наш взгляд, стала "местом памяти" не только для нескольких поколений 
потомков участников тех событий, но также и для представителей новых рос-
сийских волн иммиграции для осознания себя как части истории России, со 
всеми ее трагическими событиями.
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